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Հայերէնի եօթներորդ պահը 

 

Ա. Գրութիւն – Հեղինակ՝ Քրիստ Խրոյեան (ԴիմաՏետրին վրայ) 
 

Պզտիկ թուղթ մը առ, 

Վարը նշուած թիւերը գրէ, 

Տան հեռաձայնին քով դիր. 

Մի մեծամտիր 

Եւ #Տունը_Մնա՛ 

Եթէ ոչ քեզի համար՝ 

Գոնէ սիրելիներուդ համար. 

 
թուղթ 
 

մեծամտիլ մեծամտութիւն ինքնահաւանութիւն 

մեծ 

միտք 

 

վար 

 

նշ- նշան, նշանակել, նշանակելութիւն 

 

γενική/δοτική: տան ˂ ονομαστική: տուն 

 

գոնէ 

 

եթէ + ստորադասական / υποτακτική 
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Եթէ տունդ մնաս, սիրելիներդ կը պաշպանես: 

Եթէ հայերէն ուզես սորվիլ, Քոքինիա գնա': 

Եթէ հայերէն ուզես կարդալ, Մարմարայի կամ Ազդակի կայքէջը բացի'ր: 

Ես գոհ պիտի մնամ, եթէ ուսանողները տասը տարի վերջ զիս յիշեն: 

Ան պիտի ուրախանայ, եթէ այս ամառ Երեւան երթամ եւ հոն հանդիպինք: 

 

քեզի համար 

սիրելիներուդ համար 

 

 

Բ. Դասական թիւերը – τακτικοί αριθμοί  

 

առաջին - πρώτος - [ar’açin] 

երկրորդ - δεύτερος - [yergrort] 

երրորդ τρίτος - [yerrort] 

չորրորդ - τέταρτος - [çorrort] 

հինգերորդ - πέμπτος - [hinkerort] 

վեցերորդ - εκτός - [vetserort] 

եօթներորդ - έβδομος - [yot’nerort] 

ութերորդ - όγδοος - [ut’erort] 

իններորդ - ένατος - [innerort] 

տասներորդ - δέκατος - [dasnerort] 

 

Մեր քանիերո՞րդ դասն է: 

- Մեր վեցերորդ դասն է: 
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Գ. ՏԱԼ – ԳԱԼ – ԼԱԼ - Άσκηση - Վարժութիւն Να χρησιμοποιήσετε τις σωστές 
μορφές των ρημάτων տալ, գալ, լալ 

 

Ա. Արմէն հիմա գործէն ________________________________. 

Բ. Իր աղջիկը ________________________________, որովհետեւ զինք 

հիմա-հիմա կ' ուզէ տեսնել: 

Գ. Անոր մայրը անոր թաշկինակ ________________________________. 

Դ. Եթէ Արմէնը հիմա ________________________________, աղջիկը պիտի 

հանդարտի: 

Ե. Եթէ շարունակէ ________________________________, անոր հայրը 

պիտի նեղուի: 

Զ. Արմէնը իր աղջկան ի՞նչ պիտի ________________________________: 

Պաչիկ մը կա՞մ ապտակ մը: 

Ը. Ես քեզի խօսքս ________________________________, որ դասս ամէն օր 

կը սորվիմ: 

Թ. Դուն կը սորվիս բայց միայն ________________________________-ով: 

Ժ. Չեմ ուզեր որ սեփական ուսուցիչ տունս 

________________________________. Ատոր համար դրամ չունիմ: 
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Դ. Μέλλοντας – Ապագայ 

Το μόριο պիտի αντικαθιστά το կը / կու του ενεστώτα της οριστικής. 

Για τα ρήματα գիտեմ, ունիմ, եմ,… θα δούμε αργότερα τί γίνεται. 

Վաղը Երեւան պիտի երթամ: 

Օդանաւս ժամը 22ին պիտի թռչի: 

Ուշ ատեն պիտի հասնինք: Շատ պիտի չքնանանք: 

 

Ե. Άσκηση – Վարժութիւն - Μεταφράστε στα αρμενικά 

1. Πότε θα φτάσεις στο Χαλέπι; 

2. Θα χαρώ αν με θυμάσαι σε 5 χρονιά. 

3. Θα γράψουμε ένα μικρό κείμενο για το πανεπιστήμιο. 

4. Θα διαβάσουμε ένα μεγάλο βιβλίο για τον καθηγητή 

αρμενικών. 

5. Θα μάθω το έκτο μάθημα στο βιβλίο αρμενικών από την 

Τουρκία. 

6. Θα τους αγαπάω πάντα. 

7. Θα τους ξεχάσω γρήγορα. 

8. Θα σας τηλεφωνήσω όταν φτάσω σπίτι. 

9. Θα κλάψω αν με βασανίσεις ! 

10. Θα ξέρω αρμενικά αν πηγαίνω συχνά στην Βηρυτό.  


